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Filocomando, filtro e pompa scarico condensa inclusi.
Wired remote control, filter and drain pump included.
Télécommande filaire, filtre et pompe de vidange inclus.
Kabelfernbedienung, Filter-und Ablaufpumpe enthalten.
Control remoto con cable, filtro y drenaje de la bomba incluida.
Controle remoto com fio, filtro e bomba de condensado incluído.

C

A

B

canalizzabili
ducted type
gainables

CADS35A4 CADS53A3 CADS71A3
Potenza frigorifera nominale kW 3,5 (0,6~4,4) 5,2 (0,7~6,1) 7,0 (1,2~8,2) kW Nominale kühlleistung

Nominal cooling capacity frig/h x 1.000 3,0 (0,5~3,7) 4,5 (0,6~5,2) 6,0 (1,0~7,0) frig/h x 1.000 Potencia frigorífica nominal

Puissance frigorifique nominale BTU/h x 1.00012,0 (2,1~15,0) 18,0 (2,6~20,9) 24,0 (4,0~28,0) BTU/h x 1.000 Potência de refrigeração nominal

Pot. assorbita / Power input / Puiss. absorbée kW 1,0 (0,2~1,6) 1,6 (0,2~2,3) 2,2 (0,4~3,1) kW Leistungsaufnahme / Pot. absorbida / Pot. absorvida

Corr. assorbita / Absorbed current / Cou.absorbé A 4,7 7,7 10,4 A Stromaufnahme / Corr. absorbida / Corr. absorvida

S.E.E.R.  6,10 - A++ 6,50 - A++ 6,10 - A++  S.E.E.R.

Potenza calorifica kW 3,8 (0,6~4,9) 5,6 (0,8~7,0) 7,0 (1,2~8,6) kW Heizleistung

Heating capacity kcal/h x 1.000 3,2 (0,5~4,2) 4,8 (0,4~6,0) 6,0 (1,0~7,4)  kcal/h x 1.000 Potencia calorífica

Puissance calorifique BTU/h x 1.00012,9 (2,1~16,9) 19,3 (3,0~23,9) 24,0 (4,0~29,5) BTU/h x 1.000 Potência calorífica

Pot. assorbita / Power input / Puiss. absorbée kW 0,9 (0,4~1,7) 1,4 (0,2~2,5) 1,9 (0,4~3,0) kW Leistungsaufnahme / Pot. absorbida / Pot. absorvida

Corr. assorbita / Absorbed current / Cou.absorbé A 4,5 6,7 8,7 A Stromaufnahme / Corr. absorbida / Corr. absorvida

S.C.O.P.  4,0 - A+ 4,0 - A+ 4,0 - A+  S.C.O.P.

Alimentazione / Power supply / Alimentation V~, Ph, Hz 230, 1 230, 1 230, 1 V~, Ph, Hz Versorgung / Alimentación / Alimentação

Portata d’aria / Air flow / Débit d’air m³/h 680/580/450 1050/900/780 1360/1200/970 m³/h Luftdurchflussmenge / Caudal de aire / Cap. ar

Prev. utile / Ext. Static pressure / Haut. d’élé. utiles * Pa 40 70 70 Pa * Externe Pressunge / Altura total útil / Prevalência útil

Press. sonora / Sound pressure / Émission sonore dB(A) 42/38/35 44/40/37 46/42/38 dB(A) Geräuschentwicklung / Nivel de ruido / Rumorosidade

Lungh. tubaz. / Piping lenght / Longeur tuyauterie m ≤ 20 ≤ 30 ≤ 50 m Rohrleitungslänge / Long.conduct. / Compr. conducto

Disl. tra unità / Diff. in level / Dénivelation entre les unités m ≤ 10 ≤ 20 ≤ 25 m Höhenunterschied / Desniv. entre un. / Gradiente un.

Attacchi gas / Gas pipe / Raccords gaz inch / mm 3/8 / 9,53 1/2 / 12,7 5/8 / 16 inch / mm Gasanschlüsse / Enganches gas / Ligações gás

Attacchi liquido / Liquid pipe / Raccords liquide inch / mm 1/4 / 6,35 1/4 / 6,35 3/8 / 9,53 inch / mm Liquidanschlüsse / Enganches líquido / Ligações líquido
* Valutata alla portata aria nominale, vinta la sola perdita di carico della batteria * Value at nominal air capacity, considering only the pressure drop caused by the coil
* Évaluée au débit d’air nominal, étant donné la seule perte de charge de la batterie * Bei Nominalluftdurchsatz bewertet, es ist nur der Lastabfall im  Register berücksichtigt.
* Evaluada según el caudal de aire nominal, vencida la pérdida de carga de la batería * Avalidada à capacidade de ar nominal, vista só a perda de carga da bateria

Condizioni di prova raffrescamento: int. 27°C b.s. / 19,5°C b.u. - est. 35°C b.s. / 24°C b.u. I Condizioni di prova riscaldamento: int. 20°C b.s. - est. 7°C b.s. / 6°C b.u.
Cooling test conditions: in 27°C d.b. / 19,5°C w.b. - out 35°C d.b. / 24°C w.b. - Heating test conditions: in 20°C d.b. - out 7°C d.b. / 6°C w.b.
Conditions d’essai refroidissement: int. 27°C b.s. / 19,5°C b.h. - ext. 35°C b.s. / 24°C b.h. I Conditions d’essai chauffage: int. 20°C b.s. - ext. 7°C b.s. / 6°C b.h.
Prüfbedingungen Kühlung: in 27°C d.b. / 19,5°C w.b. - out 35°C d.b. / 24°C w.b. - Prüfbedingungen Heizung: in 20°C d.b. - out 7°C d.b. / 6°C w.b.
Condiciones de prueba refrigeración: int. 27°C b.s. / 19,5°C b.u. - ext. 35°C b.s. / 24°C b.u. I Condiciones de prueba calefacción: int. 20°C b.s. - est. 7°C b.s. / 6°C b.u.
Condições de prova arrefecimento: int. 27°C d.b. / 19,5°C w.b. - ext. 35°C d.b. / 24°C w.b. - Condições de prova aquecimento: int. 20°C d.b. - ext. 7°C d.b. / 6°C w.b.

A B C

mm mm mm kg

CADS35A4 700 210 635 18

CADS53A3 920 270 635 28

CADS71A3 920 270 635 28

NEW, SCOP = 4,0

  A++/A+
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C

A

B

kanalgeräte
conductos
canalizàveis

Filocomando, filtro e pompa scarico condensa inclusi.
Wired remote control, filter and drain pump included.
Télécommande filaire, filtre et pompe de vidange inclus.
Kabelfernbedienung, Filter-und Ablaufpumpe enthalten.
Control remoto con cable, filtro y drenaje de la bomba incluida.
Controle remoto com fio, filtro e bomba de condensado incluído.

CADS105A3 CADS105A3
Potenza frigorifera nominale kW 10,5 (2,9~12,0) 10,5 (2,9~12,0) kW Nominale kühlleistung

Nominal cooling capacity frig/h x 1.000 9,0 (2,5~10,3) 9,0 (2,5~10,3) frig/h x 1.000 Potencia frigorífica nominal

Puissance frigorifique nominale BTU/h x 1.000 36,0 (10,0~41,0) 36,0 (10,0~41,0) BTU/h x 1.000 Potência de refrigeração nominal

Pot. assorbita / Power input / Puiss. absorbée kW 3,9 3,9 kW Leistungsaufnahme / Pot. absorbida / Pot. absorvida

Corr. assorbita / Absorbed current / Cou.absorbé A 18,1 6,8 A Stromaufnahme / Corr. absorbida / Corr. absorvida

S.E.E.R.  6,30 - A++ 6,30 - A++  S.E.E.R.

Potenza calorifica kW 11,1 (2,6~13,1) 11,1 (2,6~13,1) kW Heizleistung

Heating capacity kcal/h x 1.000 9,5 (2,2~11,3) 9,5 (2,2~11,3)  kcal/h x 1.000 Potencia calorífica

Puissance calorifique BTU/h x 1.000 37,9 (9,0~45,0) 37,9 (9,0~45,0) BTU/h x 1.000 Potência calorífica

Pot. assorbita / Power input / Puiss. absorbée kW 2,9 2,9 kW Leistungsaufnahme / Pot. absorbida / Pot. absorvida

Corr. assorbita / Absorbed current / Cou.absorbé A 13,4 5,0 A Stromaufnahme / Corr. absorbida / Corr. absorvida

S.C.O.P.  4,00 - A+ 4,00 - A+  S.C.O.P.

Alimentazione / Power supply / Alimentation V~, Ph, Hz 230, 1 380, 3 V~, Ph, Hz Versorgung / Alimentación / Alimentação

Portata d’aria / Air flow / Débit d’air m³/h 1.750/1.500/1.280 1.750/1.500/1.280 m³/h Luftdurchflussmenge / Caudal de aire / Cap. ar

Prev. utile / Ext. Static pressure / Haut. d’élé. utiles * Pa 80 80 Pa * Externe Pressunge / Altura total útil / Prevalência útil

Press. sonora / Sound pressure / Émission sonore dB(A) 41/38/34 41/38/34 dB(A) Geräuschentwicklung / Nivel de ruido / Rumorosidade

Lungh. tubaz. / Piping lenght / Longeur tuyauterie m ≤ 65 ≤ 65 m Rohrleitungslänge / Long.conduct. / Compr. conducto

Disl. tra unità / Diff. in level / Dénivelation entre les unités m ≤ 30 ≤ 30 m Höhenunterschied / Desniv. entre un. / Gradiente un.

Attacchi gas / Gas pipe / Raccords gaz inch / mm 5/8 / 16 5/8 / 16 inch / mm Gasanschlüsse / Enganches gas / Ligações gás

Attacchi liquido / Liquid pipe / Raccords liquide inch / mm 3/8 / 9,53 3/8 / 9,53 inch / mm Liquidanschlüsse / Enganches líquido / Ligações líquido
* Valutata alla portata aria nominale, vinta la sola perdita di carico della batteria * Value at nominal air capacity, considering only the pressure drop caused by the coil
* Évaluée au débit d’air nominal, étant donné la seule perte de charge de la batterie * Bei Nominalluftdurchsatz bewertet, es ist nur der Lastabfall im  Register berücksichtigt.
* Evaluada según el caudal de aire nominal, vencida la pérdida de carga de la batería * Avalidada à capacidade de ar nominal, vista só a perda de carga da bateria

Condizioni di prova raffrescamento: int. 27°C b.s. / 19,5°C b.u. - est. 35°C b.s. / 24°C b.u. I Condizioni di prova riscaldamento: int. 20°C b.s. - est. 7°C b.s. / 6°C b.u.
Cooling test conditions: in 27°C d.b. / 19,5°C w.b. - out 35°C d.b. / 24°C w.b. - Heating test conditions: in 20°C d.b. - out 7°C d.b. / 6°C w.b.
Conditions d’essai refroidissement: int. 27°C b.s. / 19,5°C b.h. - ext. 35°C b.s. / 24°C b.h. I Conditions d’essai chauffage: int. 20°C b.s. - ext. 7°C b.s. / 6°C b.h.
Prüfbedingungen Kühlung: in 27°C d.b. / 19,5°C w.b. - out 35°C d.b. / 24°C w.b. - Prüfbedingungen Heizung: in 20°C d.b. - out 7°C d.b. / 6°C w.b.
Condiciones de prueba refrigeración: int. 27°C b.s. / 19,5°C b.u. - ext. 35°C b.s. / 24°C b.u. I Condiciones de prueba calefacción: int. 20°C b.s. - est. 7°C b.s. / 6°C b.u.
Condições de prova arrefecimento: int. 27°C d.b. / 19,5°C w.b. - ext. 35°C d.b. / 24°C w.b. - Condições de prova aquecimento: int. 20°C d.b. - ext. 7°C d.b. / 6°C w.b.

A B C

mm mm mm kg

CADS105A3 1.200 300 865 45

CAD140A4 1.200 300 865 43

CAD176A4 1.200 300 865 43

NEW, SCOP = 4,0

  A++/A+
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PRINCIPALI CARATTERISTICHE TECNICHE
 » Filocomando con indicazione funzione operativa.
 » Ventilatore a 4 velocità.
 » Programmazione accensione e spegnimento nelle 24 ore.
 » Sistema di autodiagnosi e funzione di controllo.
 » Ripristino auto. delle funzioni in caso di mancanza di corrente.
 » Contatti allarme e on/off remoto.
 » Dimensioni compatte e altezza ridotta. 
 » Telecomando opzionale.
 » Filtro incluso.
 » Pompa condensa inclusa.

MAIN TECHNICAL CHARACTERISTICS
 » Wire controller with operative indicator.
 » 4 speed fan.
 » 24 hours on/off timer is available.
 » Self diagnosis function and control function.
 » Auto reset of current operating function in case of power break.
 » Compacts dimensions and reduced height.
 » Alarm contacts and remote on/off switch.
 » Optional remote controller.
 » Included filter.
 » Included drain pump.

PRINCIPALES CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
 » Cable de mando con indicaciòn de funciòn operacional.
 » Ventilador a cuatro velocidades.
 » Programación encendido y apagado en las 24 horas.
 » Sistema de autodiagnóstico y función de control.
 » Restablecimiento auto. de las funciones en caso de ausencia de corriente. 
 » Tamaño pequeño e baja altura.
 » Contactos alarme y on/off remoto.
 » Mando a distancia opcional.
 » Filtro incluido
 » Bomba de condensacion incluida.

PRINCIPAIS CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
 » Fio controle com indicação de função operacional.
 » Ventilador a quatro velocidades.
 » Programação ON/OFF nas 24 horas.
 » Sistema de autodiagnóstico.
 » Auto restabelecimento das funções em caso de falta de corrente.
 » Tamanho pequegno e baixo altura.
 » Contactos alarme e on/off remoto.
 » Controlo remoto opcional.
 » Filtro incluído.
 » Bomba de condensação incluída.

PRINCIPALES CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
 » Commande à fil avec indication fonction opérative.
 » Ventilateur à 4 vitesse.
 » Allumage et arrêt programmables dans les 24 heures.
 » Auto-diagnostic  et fonction de contrôle.
 » Rétablissement auto. du fonctionnement après interruption du courant
 » Dimensions compactes et hauteur réduite.
 » Contacts alarm et on/off à distance.
 » Télécommande en option
 » Filtre inclu.
 » Pompe d’évacuation inclue.

HAUPTSÄCHLICHE TECHNISCHE KENNZEICHEN
 » Kabelfernbedienung mit Funktionsanzeige.
 » 4 stufiger Ventilator.
 » Programmierung der Ein- und Ausschaltung für 24 Stunden.
 » Selbstdiagnosesystem und Kontrollfunktion.
 » Auto. Wiederherstellung der Funktionen im Falle von Stromausfall.
 » Kompakte Abmessungen und niedrige Bauhöhe.
 » Alarmkontakt und fernbedienbarer Ein-/ Ausschalter.
 » Fernbedienung als Extra.
 » Einschließlich Filter.
 » Einschließlich Kondensatpumpe  

canalizzabili | ducted type | gainables

CAD140A4 CAD176A4
Potenza frigorifera nominale kW 14,0 (4,1~16,4) 15,8 (4,9~18,1) kW Nominale kühlleistung

Nominal cooling capacity frig/h x 1.000 12,0 (3,5~14,1) 13,5 (4,2~15,5) frig/h x 1.000 Potencia frigorífica nominal

Puissance frigorifique nominale BTU/h x 1.000 48,0 (13,9~56,0) 53,9 (16,9~61,8) BTU/h x 1.000 Potência de refrigeração nominal

Pot. assorbita / Power input / Puiss. absorbée kW 5,1 5,2 kW Leistungsaufnahme / Pot. absorbida / Pot. absorvida

Corr. assorbita / Absorbed current / Cou.absorbé A 8,8 9,1 A Stromaufnahme / Corr. absorbida / Corr. absorvida

S.E.E.R.  6,1 - A++ 6,1 - A++  S.E.E.R.

Potenza calorifica kW 16,1 (4,3~18,1) 18,1 (5,2~20,5) kW Heizleistung

Heating capacity kcal/h x 1.000 13,7 (3,7~15,6) 15,5 (4,5~17,6)  kcal/h x 1.000 Potencia calorífica

Puissance calorifique BTU/h x 1.000 55,0 (14,8~61,8) 62,0 (18,0~70,0) BTU/h x 1.000 Potência calorífica

Pot. assorbita / Power input / Puiss. absorbée kW 4,3 5,0 kW Leistungsaufnahme / Pot. absorbida / Pot. absorvida

Corr. assorbita / Absorbed current / Cou.absorbé A 7,5 8,7 A Stromaufnahme / Corr. absorbida / Corr. absorvida

S.C.O.P.  4,0 - A+ 4,0 - A+  S.C.O.P.

Alimentazione / Power supply / Alimentation V~, Ph, Hz 380, 3, 50 380, 3, 50 V~, Ph, Hz Versorgung / Alimentación / Alimentação

Portata d’aria / Air flow / Débit d’air m³/h 2200/1900/1600 2200/1900/1600 m³/h Luftdurchflussmenge / Caudal de aire / Cap. ar

Prev. utile / Ext. Static pressure / Haut. d’élé. utiles * Pa 100 100 Pa * Externe Pressunge / Altura total útil / Prevalência útil

Press. sonora / Sound pressure / Émission sonore dB(A) 50/47/44 50/47/45 dB(A) Geräuschentwicklung / Nivel de ruido / Rumorosidade

Lungh. tubaz. / Piping lenght / Longeur tuyauterie m ≤ 50 ≤ 50 m Rohrleitungslänge / Long.conduct. / Compr. conducto

Disl. tra unità / Diff. in level / Dénivelation entre les unités m ≤ 25 ≤ 30 m Höhenunterschied / Desniv. entre un. / Gradiente un.

Attacchi gas / Gas pipe / Raccords gaz inch / mm 5/8 / 16 5/8 / 16 inch / mm Gasanschlüsse / Enganches gas / Ligações gás

Attacchi liquido / Liquid pipe / Raccords liquide inch / mm 3/8 / 9,53 3/8 / 9,53 inch / mm Liquidanschlüsse / Enganches líquido / Ligações líquido
* Valutata alla portata aria nominale, vinta la sola perdita di carico della batteria * Value at nominal air capacity, considering only the pressure drop caused by the coil
* Évaluée au débit d’air nominal, étant donné la seule perte de charge de la batterie * Bei Nominalluftdurchsatz bewertet, es ist nur der Lastabfall im  Register berücksichtigt.
* Evaluada según el caudal de aire nominal, vencida la pérdida de carga de la batería * Avalidada à capacidade de ar nominal, vista só a perda de carga da bateria

Condizioni di prova raffrescamento: int. 27°C b.s. / 19,5°C b.u. - est. 35°C b.s. / 24°C b.u. I Condizioni di prova riscaldamento: int. 20°C b.s. - est. 7°C b.s. / 6°C b.u.
Cooling test conditions: in 27°C d.b. / 19,5°C w.b. - out 35°C d.b. / 24°C w.b. - Heating test conditions: in 20°C d.b. - out 7°C d.b. / 6°C w.b.
Conditions d’essai refroidissement: int. 27°C b.s. / 19,5°C b.h. - ext. 35°C b.s. / 24°C b.h. I Conditions d’essai chauffage: int. 20°C b.s. - ext. 7°C b.s. / 6°C b.h.
Prüfbedingungen Kühlung: in 27°C d.b. / 19,5°C w.b. - out 35°C d.b. / 24°C w.b. - Prüfbedingungen Heizung: in 20°C d.b. - out 7°C d.b. / 6°C w.b.
Condiciones de prueba refrigeración: int. 27°C b.s. / 19,5°C b.u. - ext. 35°C b.s. / 24°C b.u. I Condiciones de prueba calefacción: int. 20°C b.s. - est. 7°C b.s. / 6°C b.u.
Condições de prova arrefecimento: int. 27°C d.b. / 19,5°C w.b. - ext. 35°C d.b. / 24°C w.b. - Condições de prova aquecimento: int. 20°C d.b. - ext. 7°C d.b. / 6°C w.b.
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WGC3
012108#010023

Controllo Centrale-Central Controller-Controle Central-Zentrale Steuerung-Control 
Central-Controle Central

WGC4
012108#010025

Controllo Centrale Settimanale-Weekly Central Controller-Controle Central-Timer 7 
Tage Zentralsteuerung-Control Central Semanales-Controle Central Semanal

WRC09
012108#010032

Filocomando - Wire controller - Commande à fil - Kabelfernbedienung - Cable de 
mando - Fio controle

controlli | controllers | controles
kontroller | controles | controle

accessori canalizzabili | accessories ducted type
accessoires gainables | zubehör kanalgeräte
accesorios conductos | acessórios canalizáveis

configurazione | configuration | configuration
konfiguration | configuración | configuração
A B

Presa d’aspirazione posteriore / Back air intake
Prise d’aspiration arrière / Hintere Ansaugöffnung
Toma de aspiración posterior / Aspiração posterior

Presa d’aspirazione inferiore / Below air intake
Prise d’aspiration inférieure  / Untere Ansaugöffnung
Toma de aspiración inferior / Aspiração inferior

CAD
A: Presa d’aria posteriore B: Presa d’aria  inferiore
A: Back air intake B: Below air intake

CADS53A3   CADS71A3 CADS105A3   CAD140A4   CAD176A4

A B A B

CPF
Ø 200 mm

0101710#00200071 0101710#00200176

CPF Pan. condotti flessibili / Front clab board / Tableau tuyaux flexibles / Flexible Rohrleitungen / Conductos flexibles / Condutas flexíveis

GR
A B A B
- 0101710#00210071 - 0101710#00210176

GR Griglia di ripresa / Panel / Grille de reprise / Aufnahmegitter / Rejilla de recolección / Grelha de recuperação

AV
A B A B
- 0101710#00220071 - 0101710#00220176

AV Soffietto Antivibrante / Canvas air passage / Soufflet antivibrant / Schwingungsdämpfender Faltenbalg / Fuelle antivibrante / Fole anti-vibrante

CADS53A3 CADS71A3 CADS105A3   CAD140A4
 CAD176A4
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A C

B

unità esterna | outdoor unit
unité extérieure | ausseneinheit 
unidad externa | unidade externa

OUDS35A3 OUDS47A OUDS53A3

Potenza frigorifera kW 3,5 (0,6~4,4) 4,7 (0,7~5,7) 5,2 (0,7~6,1) kW Kühlleistung

Cooling capacity frig/h x 1.000 3,5 (0,5~3,7) 4,0 (6,3~4,9) 4,5 (0,6~5,2) frig/h x 1.000 Potencia frigorífica

Puissance frigorifique BTU/h x 1.000 13,9 (2,1~15,0) 16,0 (2,5~19,5) 18,0 (2,6~20,9) BTU/h x 1.000 Potência de refrigeração

Potenza calorifica kW 4,1 (0,6~5,1) 5,0 (0,8~6,4) 5,5 (0,8~7,0) kW Heizleistung

Heating capacity kcal/h x 1.000 3,5 (0,5~4,4) 4,2 (0,7~5,5) 4,7 (0,7~6,0) kcal/h x 1.000 Potencia calorífica

Puissance calorifique BTU/h x 1.000 13,9 (2,1~17,5) 17,0 (2,8~22,0) 18,9 (3,0~23,9) BTU/h x 1.000 Potência calorífica

Compressore / Compressor / Compresseur  Rotary Inverter Rotary Inverter Rotary Inverter  Verdichter / Compresor / Compressor

Alimentazione / Power supply / Alimentation V~, Ph, Hz 230, 1, 50 230, 1, 50 230, 1, 50 V~, Ph, Hz Versorgung / Alimentación / Alimentação

Portata d’aria / Air flow / Débit d’air m³/h 2.200 2100 2.500 m³/h Luftdurchflussmenge / Caudal de aire / Cap. ar

Press. sonora / Sound pressure / Pression sonore dB(A) 57 56,5 56,5 dB(A) Geräuschentwickl. / Nivel de ruido / Rumorosidade

Temp. esterna / Outdoor temp. / Temp. extérieure* °C -15 / +48 -15 / +48 -15 / +48 °C * Außentemperatur / Temp. esterna / Temp. externa

Lungh. tubaz. / Piping lenght / Longeur tuyauterie m ≤ 25 30 ≤ 30 m Rohrleitungslänge / Long.cond. / Comprimento cond.

Disl. tra unità / Diff. in level / Dénivelation les unités m ≤ 10 20 ≤ 20 m Höhenunterschied / Desniv. entre un. / Grad. entre unidade

Attacchi gas / Gas pipe / Raccords gaz * inch / mm 3/8 / 9,53 1/2 / 12,7 1/2 / 12,7 inch / mm * Gasanschlüsse / Enganches gas / Ligações gás

Attacchi liquido / Liquid pipe / Raccords liquide inch / mm 1/4 / 6,35 1/4 / 6,35 1/4 / 6,35 inch / mm Liquidanschlüsse / Enganches líq. / Ligações líquido

*  Fare riferimento alla tabella delle unità interne per la sezione delle tubazioni.
* Please refer to the table of indoor units for the piping section.
* Référez -vous à la table des unités internes pour la section de la tuyauterie.
* Bitte, sich auf die Tabelle der Inneneinheiten, Abschnitt Rohrleitungen, zu beziehen.
* Refiera a la tabela de unidades internas para la sección del conducto.
* Fazer referência ao quadro das unidades interiores para a seção dos condutos.

* Limiti di funzionamento / Operating limits / Limites de fonctionnement / Betriebs-grenzwerte / Límites de funcionamiento / Limites de funcionamento
Condizioni di prova raffrescamento: int. 27°C b.s. / 19,5°C b.u. - est. 35°C b.s. / 24°C b.u. I Condizioni di prova riscaldamento: int. 20°C b.s. - est. 7°C b.s. / 6°C b.u.
Cooling test conditions: in 27°C d.b. / 19,5°C w.b. - out 35°C d.b. / 24°C w.b. - Heating test conditions: in 20°C d.b. - out 7°C d.b. / 6°C w.b.
Conditions d’essai refroidissement: int. 27°C b.s. / 19,5°C b.h. - ext. 35°C b.s. / 24°C b.h. I Conditions d’essai chauffage: int. 20°C b.s. - ext. 7°C b.s. / 6°C b.h.
Prüfbedingungen Kühlung: in 27°C d.b. / 19,5°C w.b. - out 35°C d.b. / 24°C w.b. - Prüfbedingungen Heizung: in 20°C d.b. - out 7°C d.b. / 6°C w.b.
Condiciones de prueba refrigeración: int. 27°C b.s. / 19,5°C b.u. - ext. 35°C b.s. / 24°C b.u. I Condiciones de prueba calefacción: int. 20°C b.s. - est. 7°C b.s. / 6°C b.u.
Condições de prova arrefecimento: int. 27°C d.b. / 19,5°C w.b. - ext. 35°C d.b. / 24°C w.b. - Condições de prova aquecimento: int. 20°C d.b. - ext. 7°C d.b. / 6°C w.b.

A B C

mm mm mm kg

OUDS35A3 800 554 333 35

OUDS47A 800 554 333 35,5

OUDS53A3 800 554 333 35,5
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unità esterna | outdoor unit
unité extérieure | ausseneinheit
unidad externa | unidade externa

OUDS71A3 OUDS105A3-1 OUDS105A3

Potenza frigorifera kW 7,0 (1,2~8,2) 10,5 (2,9~12,0) 10,5 (2,9~12,0) kW Kühlleistung

Cooling capacity frig/h x 1.000 6,0 (1,0~7,0) 9,0 (2,5~10,3) 9,0 (2,5~10,3) frig/h x 1.000 Potencia frigorífica

Puissance frigorifique BTU/h x 1.000 24,0 (4,0~28,0) 35,8 (10,0~41,0) 35,8 (10,0~41,0) BTU/h x 1.000 Potência de refrigeração

Potenza calorifica kW 7,0 (1,2~8,6) 11,1 (2,6~13,1) 11,1 (2,6~13,1) kW Heizleistung

Heating capacity kcal/h x 1.000 6,0 (1,0~7,4) 9,8 (2,2~11,3) 9,8 (2,2~11,3) kcal/h x 1.000 Potencia calorífica

Puissance calorifique BTU/h x 1.000 23,9 (4,0~29,5) 39,0 (9,0~45,0) 39,0 (9,0~45,0) BTU/h x 1.000 Potência calorífica

Compressore / Compressor / Compresseur  Rotary Inverter Rotary Inverter Rotary Inverter  Verdichter / Compresor / Compressor

Alimentazione / Power supply / Alimentation V~, Ph, Hz 230, 1 230, 1 380, 3 V~, Ph, Hz Versorgung / Alimentación / Alimentação

Portata d’aria / Air flow / Débit d’air m³/h 3.500 4.300 4.300 m³/h Luftdurchflussmenge / Caudal de aire / Cap. ar

Press. sonora / Sound pressure / Pression sonore dB(A) 60,5 61 62 dB(A) Geräuschentwickl. / Nivel de ruido / Rumorosidade

Temp. esterna / Outdoor temp. / Temp. extérieure* °C -15 / +48 -15 / +48 -15 / +48 °C * Außentemperatur / Temp. esterna / Temp. externa

Lungh. tubaz. / Piping lenght / Longeur tuyauterie m ≤ 50 ≤ 65 ≤ 65 m Rohrleitungslänge / Long.cond. / Comprimento cond.

Disl. tra unità / Diff. in level / Dénivelation les unités m ≤ 25 ≤ 30 ≤ 30 m Höhenunterschied / Desniv. entre un. / Grad. entre unidade

Attacchi gas / Gas pipe / Raccords gaz * inch / mm 5/8 / 16 5/8 / 16 5/8 / 16 inch / mm * Gasanschlüsse / Enganches gas / Ligações gás

Attacchi liquido / Liquid pipe / Raccords liquide inch / mm 3/8 / 9,53 3/8 / 9,53 3/8 / 9,53 inch / mm Liquidanschlüsse / Enganches líq. / Ligações líquido

*  Fare riferimento alla tabella delle unità interne per la sezione delle tubazioni.
* Please refer to the table of indoor units for the piping section.
* Référez -vous à la table des unités internes pour la section de la tuyauterie.
* Bitte, sich auf die Tabelle der Inneneinheiten, Abschnitt Rohrleitungen, zu beziehen.
* Refiera a la tabela de unidades internas para la sección del conducto.
* Fazer referência ao quadro das unidades interiores para a seção dos condutos.

* Limiti di funzionamento / Operating limits / Limites de fonctionnement / Betriebs-grenzwerte / Límites de funcionamiento / Limites de funcionamento
Condizioni di prova raffrescamento: int. 27°C b.s. / 19,5°C b.u. - est. 35°C b.s. / 24°C b.u. I Condizioni di prova riscaldamento: int. 20°C b.s. - est. 7°C b.s. / 6°C b.u.
Cooling test conditions: in 27°C d.b. / 19,5°C w.b. - out 35°C d.b. / 24°C w.b. - Heating test conditions: in 20°C d.b. - out 7°C d.b. / 6°C w.b.
Conditions d’essai refroidissement: int. 27°C b.s. / 19,5°C b.h. - ext. 35°C b.s. / 24°C b.h. I Conditions d’essai chauffage: int. 20°C b.s. - ext. 7°C b.s. / 6°C b.h.
Prüfbedingungen Kühlung: in 27°C d.b. / 19,5°C w.b. - out 35°C d.b. / 24°C w.b. - Prüfbedingungen Heizung: in 20°C d.b. - out 7°C d.b. / 6°C w.b.
Condiciones de prueba refrigeración: int. 27°C b.s. / 19,5°C b.u. - ext. 35°C b.s. / 24°C b.u. I Condiciones de prueba calefacción: int. 20°C b.s. - est. 7°C b.s. / 6°C b.u.
Condições de prova arrefecimento: int. 27°C d.b. / 19,5°C w.b. - ext. 35°C d.b. / 24°C w.b. - Condições de prova aquecimento: int. 20°C d.b. - ext. 7°C d.b. / 6°C w.b.

A B C

mm mm mm kg

OUDS105A3-1 946 810 410 67,2

OUDS105A3 946 810 410 78,9

OUDS71A3 845 702 363 49
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unità esterna | outdoor unit
unité extérieure | ausseneinheit
unidad externa | unidade externa

OUD140A3 OUD176A3

Potenza frigorifera kW 13,7 (3,9~16,1) 16,1 (4,9~18,4) kW Kühlleistung

Cooling capacity frig/h x 1.000 11,8 (3,4~13,8) 13,8 (4,2~15,8) frig/h x 1.000 Potencia frigorífica

Puissance frigorifique BTU/h x 1.000 47,0 (13,6~55,0) 55,0 (16,9~63,0) BTU/h x 1.000 Potência de refrigeração

Potenza calorifica kW 15,5 (4,1~17,5) 18,1 (5,2~20,5) kW Heizleistung

Heating capacity kcal/h x 1.000 13,3 (3,6~15,1) 15,6 (4,5~17,6) kcal/h x 1.000 Potencia calorífica

Puissance calorifique BTU/h x 1.000 53,0 (14,3~60,0) 62,0 (18,0~70,0) BTU/h x 1.000 Potência calorífica

Compressore / Compressor / Compresseur  Rotary Inverter Rotary Inverter  Verdichter / Compresor / Compressor

Alimentazione / Power supply / Alimentation V~, Ph, Hz 380, 3, 50 380, 3, 50 V~, Ph, Hz Versorgung / Alimentación / Alimentação

Portata d’aria / Air flow / Débit d’air m³/h 6800 7200 m³/h Luftdurchflussmenge / Caudal de aire / Cap. ar

Press. sonora / Sound pressure / Pression sonore dB(A) 65 62,5 dB(A) Geräuschentwickl. / Nivel de ruido / Rumorosidade

Temp. esterna / Outdoor temp. / Temp. extérieure* °C -15 / +48 -15 / +48 °C * Außentemperatur / Temp. esterna / Temp. externa

Lungh. tubaz. / Piping lenght / Longeur tuyauterie m ≤ 65 ≤ 65 m Rohrleitungslänge / Long.cond. / Comprimento cond.

Disl. tra unità / Diff. in level / Dénivelation les unités m ≤ 30 ≤ 30 m Höhenunterschied / Desniv. entre un. / Grad. entre unidade

Attacchi gas / Gas pipe / Raccords gaz * inch / mm 5/8 / 16 5/8 / 16 inch / mm * Gasanschlüsse / Enganches gas / Ligações gás

Attacchi liquido / Liquid pipe / Raccords liquide inch / mm 3/8 / 9,53 3/8 / 9,53 inch / mm Liquidanschlüsse / Enganches líq. / Ligações líquido

*  Fare riferimento alla tabella delle unità interne per la sezione delle tubazioni.
* Please refer to the table of indoor units for the piping section.
* Référez -vous à la table des unités internes pour la section de la tuyauterie.
* Bitte, sich auf die Tabelle der Inneneinheiten, Abschnitt Rohrleitungen, zu beziehen.
* Refiera a la tabela de unidades internas para la sección del conducto.
* Fazer referência ao quadro das unidades interiores para a seção dos condutos.

* Limiti di funzionamento / Operating limits / Limites de fonctionnement / Betriebs-grenzwerte / Límites de funcionamiento / Limites de funcionamento
Condizioni di prova raffrescamento: int. 27°C b.s. / 19,5°C b.u. - est. 35°C b.s. / 24°C b.u. I Condizioni di prova riscaldamento: int. 20°C b.s. - est. 7°C b.s. / 6°C b.u.
Cooling test conditions: in 27°C d.b. / 19,5°C w.b. - out 35°C d.b. / 24°C w.b. - Heating test conditions: in 20°C d.b. - out 7°C d.b. / 6°C w.b.
Conditions d’essai refroidissement: int. 27°C b.s. / 19,5°C b.h. - ext. 35°C b.s. / 24°C b.h. I Conditions d’essai chauffage: int. 20°C b.s. - ext. 7°C b.s. / 6°C b.h.
Prüfbedingungen Kühlung: in 27°C d.b. / 19,5°C w.b. - out 35°C d.b. / 24°C w.b. - Prüfbedingungen Heizung: in 20°C d.b. - out 7°C d.b. / 6°C w.b.
Condiciones de prueba refrigeración: int. 27°C b.s. / 19,5°C b.u. - ext. 35°C b.s. / 24°C b.u. I Condiciones de prueba calefacción: int. 20°C b.s. - est. 7°C b.s. / 6°C b.u.
Condições de prova arrefecimento: int. 27°C d.b. / 19,5°C w.b. - ext. 35°C d.b. / 24°C w.b. - Condições de prova aquecimento: int. 20°C d.b. - ext. 7°C d.b. / 6°C w.b.

A B C

mm mm mm kg

OUD140A3 952 1.333 410 108

OUD176A3 952 1.333 410 112


